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Recenzió a Lexikográfiai füzetek számára (megjelenés alatt)
A legfrissebb Francia-magyar kéziszótár új utakon jár, nem véletlen tehát, hogy a Magyar Tudományos Akadémia és az Akadémiai Kiadó "Nívódíj 2007" kitüntetéssel jutalmazta a szerzőpárost. A hagyományos papír formában és az elektronikus keresést lehetővé tevő CD-ROM formában megjelent (a CD-n ékezet nélküli gyorskeresés funkcióval) szótár joggal számíthat népszerűségre. A célzott felhasználói kör a nyelvtanulók közege, valamint a nyelvet már jól ismerők segítése tudásuk elmélyítésében és a nyelv aktív használatában.

A tetszetős kivitelben megjelent szótár – a borító ötletes rajzától, amely a francia kultúra számos pontjára utal: baguette, béret, funambule, Cherbourg-i esernyők, Eiffel torony – olyan újdonságokkal szolgál, tartalmi és formai téren egyaránt, amelyek méltán keltik fel a szótárforgató érdeklődését. A legfontosabb elemeket fel is tüntették a szerzők a hátsó borítón. a) Minden címszóhoz kiejtési átírás tartozik. Ez fontos döntés volt a szerkesztők részéről és merőben új dolog, mert a Magyarországon korábban megjelent francia-magyar kétnyelvű szótárak nem ezt a módszert követték, csak vitás esetben tüntették fel a címszó fonetikai átírását. b) A belga (pl. ardoisier, athénée, bonbon, bourgmestre, préfète, zwanze), a svájci (pl. aula, champignonneur, gymnase, maturité) és a kanadai (pl. bleuet, breuvage, brunante, carrosse, char, dépanneur, écrivaine) francia nyelv szókincse is jelen van. A Franciaországon kívüli területek jellegzetességeinek bemutatása leginkább e három terület szókincsét érinti, de a szótár feltüntet Afrikában használatos szavakat is. c) A francia nyelvben meghonosodott angol szavak hivatalos francia megfelelői helyet kaptak. A technika, az informatika, az orvostudomány fejlődése, a mindennapi élet kellékei, a sajtónyelv, az új sportok megjelenése teszik elengedhetetlenül szükségessé, hogy a hivatalos francia szervek által elfogadott szókészlet szerepeljen az új szótárban. d) A szólások és közmondások a szócikkek végén elkülönítve találhatók. Nagy erénye a szótárnak, hogy a 6100 szólás és 200 közmondás gyakorlatilag egy frazeológiai szótár kezelését teszi elérhetővé. Elképesztő gazdagság ez egy kéziszótár formátumú munkához. e) A világhálóról gyűjtött és ellenőrzött szavak, jelentések és példák segítik a felhasználót az önálló tanulásban és kutatásban. A 108 000 ekvivalens és 69 000 példa a különböző jelentések megkülönböztetését segíti és kész paneleket ad a nyelvtanuló kezébe. f) Az élőnyelvi környezetből vett példamondatok támasztják alá a jelentést és azok árnyalatait, kiegészítik a tankönyvek anyagát, helyettesítik a szinonima szótárakat (ahol az árnyalatokat nem követik példák) és kész gyakorlati tudás birtokába juttatják a felhasználót, hiszen a kontextus pontos megadásával megkönnyítik a felhasználók számára a pontos keresést. g) Hivatalos- és magánlevélminták, életrajzminták, motivációslevél-minták, meghívók, köszönet nyilvánítás, e-mail- és sms-használat egészíti ki a kötetet. 
Érdemes külön figyelmet szentelni a függelékben található információknak. A francia egynyelvű szótárakban is található igeragozási táblázatok egy kétnyelvű szótárban még nagyobb jelentőséggel bírnak: a szerzők 7 igeragozási csoportba osztályozták és a modern nyelvészeti kutatások felhasználásával igen világos táblázatokba foglalták a francia igéket. A szótár kiegészítéseképpen a hétköznapi kommunikációt segítő olyan francia fordulatokat gyűjtöttek csokorba (érvelés, hivatkozás, a vélemény árnyalása), amelyeket lexikai egységként is megtanulhat a felhasználó és azonnal alkalmazhatja őket szóban és írásban egyaránt. Az írásbeli kifejezőkészséget segítik a levelezéssel kapcsolatos információk és minták: megszólítás, kezdő- és záróformulák, köszönetnyilvánítás, bocsánatkérés, levélminták, önéletrajz, ügyintézés, stb.. A modern technikai eszközök elterjedésével az SMS és az e-mail nagyon fontos szerephez jut. A szótár úttörő módon ad leírást azokról a rövidítésekről és köznyelvi szókincsről, amelyek tudása elengedhetetlen a mai felhasználó számára.  Követhetjük így a neologizmusok kialakulási folyamatát is. Franciaországban külön kiadványban szerepelnek ezek az információk, Magyarországon azonban nem találja meg a diák ezeket a kiadványokat. A szótár nagy erénye, hogy egy helyen, ugyanannak a célcsoportnak nyújt több adatot, lerövidítve így a hosszas keresést. A szótár végén található Hamis barátok gyűjtemény hasznos kontrasztív nyelvészeti információkkal szolgál és felkeltheti a nyelvtanuló figyelmét a két nyelv összevető vizsgálatára már a kezdeti szakaszban is.
A szerzőpáros az ELTE Francia Nyelv és Irodalom Tanszékén tanít, Bárdosi Vilmos tanszékvezető egyetemi tanár és intézetigazgató, akinek fő kutatási területe a francia és a magyar frazeológia, lexikológia és lexikográfia. Oktatóként és kutatóként évtizedek óta neveli az utánpótlást, megmutatkozik ez a szótár munkatársainak névsorában és a szerzőtárs kiválasztásában egyaránt. Bárdosi Vilmos 16 szótár szerkesztője, és számos olyan munka szerzője, amelyek hozzájárultak ennek a szótárnak a létrejöttéhez és a magyarországi lexikográfia új alapokra való helyezéséhez. Számos korábbi frazeológiai kutatásának eredménye jelenik meg ebben a szótárban, hiszen a szócikkek végén elkülönítve található szólások és közmondások jelentik a franciául tanulók és a francia nyelvben járatosak számára azt a segítséget, amelyet igen nehéz gyorsan és pontosan fellelni más forrásokból. E hatalmas munka eredményeként jelent meg a több kiadást látott De fil en aiguille. Kalandozás a francia szólások világában (Budapest, Tankönyvkiadó, 1986, 222 és 1995. 287), a Petit dictionnaire thématique des locutions françaises (Jean-Yves de Longueau-val társszerzőként, Budapest, Tankönyvkiadó, 1987, 238), a Francia-magyar szólásszótár. Tematikus gyűjtemény és gyakorlókönyv (Budapest, Corvina, 1997, 310), a Magyar szólástár. Szólások, helyzetmondatok, közmondások értelmező és fogalomköri szótára. (Budapest, Tinta Könyvkiadó, 2003.) és további munkák. Szabó Dávid egyetemi docens a lexikográfia mellett a francia élőnyelvvel és szleng kutatással foglalkozik. Számos publikációja közül a következőket emelem ki e témakörökből: L’argot des étudiants budapestois (Paris, L’Harmattan - ADEFO, 2004, 326) és L’argot : un universel du langage, in Revue d’Etudes Françaises n° 11 (Budapest, 2006, 254). A szótárkészítők mindig találkoznak azzal a problémával, hogy az élő nyelvi fordulatokat milyen mennyiségben tüntessék fel a szótárban. Ugyanakkor ezek a gyakran használt szavak és kifejezések óriási segítséget adnak a nyelvtanulónak. Ezen a dilemmán segít a CD-ROM, hiszen az elektronikus adatbázis javítása és megújítása gyorsan és kevés költséggel is megoldható. 
A francia nyelv azon szerencsés helyzetben van, hogy mind az öt kontinensen jelen van, hozzávetőlegesen 300 millió felhasználó eszközeként, különböző szerepben (anyanyelv, munkanyelv, közvetítőnyelv). Mégis negyven évet kellett várni, hogy az 1990-es évek végén sorra jelenjenek meg francia-magyar és magyar-francia szótárak, elsősorban az Akadémiai Kiadó, a Grimm Kiadó és a Scriptum Kiadó jóvoltából. Az utóbbi évtizedben a francia-magyar lexikográfiai kutatások fellendülésének lehetünk tanúi. E különféle szótárak, más-más koncepciót követve is sikeresen támogatják a felhasználói igényeket és szerencsésen egészítik ki egymást. 
A Bárdosi Vilmos és Szabó Dávid nevével fémjelzett szótár szókészletének kiválasztásakor a szerzők arra törekedtek, hogy az 51 000 címszót tartalmazó korpusz elsősorban az élő francia nyelvet, a mindennapokban használt köznyelvet tükrözze, gazdag példaanyaggal. A szerkesztők másik célja a szaknyelvek szókincsének bemutatása volt: mintegy 50 tudományág alapszókincse szerepel, elsősorban a felhasználó szempontjából fontos jogi, gazdasági, informatikai, gasztronómiai témakörökben, és természetesen a tudomány, a sajtó és a sport területeit érintő területeken. Fontos újítás, hogy a sztenderd francia nyelv szókészletén túl a nyelvi regiszterek bő választékát nyújtja a kötet, a választékos - irodalmi szavaktól egészen a modern szleng kifejezésekig. Két szempontból is fontos ez a kérdés. Egyrészt túllépnek az eddigi gyakorlaton a szerzők, mivel a francia nyelv földrajzi változatait is feltüntetik a franciaországi regionális köznyelvi és nyelvjárási szavak mellett. Másrészt olyan bizalmas, kicsinyítő, durva, hivatalos, SMS fordulatokat adnak közre, amelyek más szótárakban nem elérhetőek, vagy külön kötetben keresendők, esetleg a felhasználási terület, vagy a stiláris érték nem tisztázott. Itt azonban a bőséges példaanyag és a szövegkörnyezetből választott mondatok világossá teszik a megértést. 
A címszóállomány a köznyelvi szókincs, a társalgási nyelv és az egyéb nyelvi rétegek mellett regisztrálja az új szavakat (pl. bic, cinérama, code-barre, distributeur automatique, mots-croisiste, péagiste, roman-photo), az angolból átvett kifejezéseket (pl. brainstorming, break, brushing, caddie, ferry, fox-terrier, kleenex, proxy), a bizalmas szókincs számos elemét (pl. boum, cool, gros-cul, guili-guili, keum, kiné, labo, poivrot, polar) és a becézés elemeit (biche, ilot). Külön megemlítendő a szaknyelvek közül az étkezéssel kapcsolatos szókincs gazdagsága (pl. bretzel, cidre, kébab, kirsch, minestrone, petit-beurre, petit-four, poiré, polenta, romsteck), hiszen e szókincs egy része francia, így sok kulturális konnotációt hordoz, más része azonban a nemzetközi szókincs része, amelyet már befogadott a francia szókészlet. A szótár szerkesztői nagy figyelmet szenteltek a tulajdonneveknek (pl. személynevek, keresztnevek, történelmi személyiségek, mitológiai alakok), a földrajzi neveknek, és az abból képzett mellékneveknek, amelyek sok nehézséget jelentenek még a haladó nyelvtanulónak is. A másik fontos kulturális információ a rövidítésekhez köthető, amelyek szép számmal jelentkeznek a francia nyelvterületen a hétköznapi életben is (pl. G.D.B. /Zedebe/ n fn  röv biz (gueule de bois) másnaposság, macskajaj), a szaknyelvekben még inkább (ADM1 /adeEm/ h fn inform (accès direct à la mémoire) DMA; közvetlen memória hozzáférés
ADM2 /adeEm/ n fn, kat (arme de destruction massive) tömegpusztító fegyver). A címszavak elrendezése világos, a szócikkek szerkezete könnyen áttekinthető és felhasználóbarát, a tipográfia megkönnyíti a keresést. 
A nyelvtani információk közül kiemelendő, hogy a nőnemű alakok teljes írásképét adja meg a szótár (neuf-neuve), ha nem kizárólag –e a végződés; a többes számú alakokat feltünteti, ugyanúgy, mint a vonzatos igéket és határozószókat, hiszen a jelentésváltozás miatt a magyar anyanyelvű könnyen téveszt ezekben az esetekben. Szemantikai szempontból megjegyzendő, hogy a poliszémia kérdését zárójeles kiegészítő információkkal és számos példával támasztja alá a szótár. Az előszóban írottak alapján a célközönség a magyar anyanyelvű, franciául tudó, vagy francia ismereteit elmélyítő közönség. Véleményem szerint a francia anyanyelvű, magyarul tanuló is legalább ilyen haszonnal forgathatja ezt a szótárt, hiszen az ekvivalenciák, a szinonima gazdagság, a jelentés megkülönböztetés precízsége, a szólások és közmondások megfelelői egyformán segítik mindkét irányban a felhasználót. A kulturális információk a dekódoló szótárban óriási jelentőséggel bírnak, ezt a lehetőséget a szótár szerkesztői ügyesen aknázták ki: a különböző kategóriákban (bibliai, földrajz, történettudomány, csillagászat, stb.) ország- és városnevek, tájegységek, uralkodóházak, kitüntetések jelennek meg. Az enciklopédikus elemek kéziszótárba való bevétele jó szolgálatot tesz a felhasználók széles rétegének.
A minősítési rendszer gazdagsága és árnyaltsága jellemzi a szótárt (a listán mintegy 100 lehetőség közül választhatunk). Kiemelendő, hogy Franciaországot égtájai szerinti 7 zónára osztották fel, ami azért is fontos, mert az északi szókincsnél szinte minden címszó egyben a belgiumi szókincs része is, a nyugati szókincs a belga és a kanadai szókészlet része is (ez utóbbi történelmi nyelvészeti tény, hiszen ezekből a régiókból utaztak az amerikai kontinensre az első telepesek). A keleti rész pedig természetesen a svájci francia nyelvvel ad közös szókészletet. A hagyományos írott szótárban való kereséskor ez nem tűnik fel, az elektronikus szótár előnyeit e téren minden egyetemista, tanár, kutató és szótárrajongó felfedezi. Gyorsan fejlődő világunkban a szókincs is jelentős változáson megy át rövid idő alatt. Ez a szótár nagy hangsúlyt fektetett a neologizmusok bemutatására, elég utalnunk az angolból átvett szavakra, a sporttal kapcsolatos kifejezésekre, a rövidítésekre és legfőképpen a modern élet alkotta új szavakra és kifejezésekre, mindez kitűnő példamondatokkal alátámasztva. A szócikkek végén található frazeológiai egységek és a külön feltüntetett közmondások óriási segítséget jelentenek azon tanulók számára, akik önállóan is fejlesztik szókincsüket, és meleg szívvel ajánlom az egyetemi hallgatóknak és a kutatóknak.   
A vizsgált kéziszótár az utóbbi évek kiemelkedő munkája, nemcsak gazdag címszóállománya révén, hanem elsősorban új koncepciója miatt, és lenyűgöző példaanyaga folytán. Ebben a szótárban több szótár és segédkönyv is helyet kapott, így frazeológiai szótár, neologizmus gyűjtemény, élőnyelvi példatár, a magán- és hivatali levelezés kézikönyve és nem utolsó sorban nyelvtani útmutató. Könnyen kezelhető, szép megjelenésű, a kéziszótár kategóriában maximális információt adó segédeszköz.
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